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Il mal ali è tal mani 


Cence decentrament fiscùl 


no je pussibil une riforme tributarie 


La riforme’ tributarie *e je in 
viaz: masse tarde par cjapà den- 
tri i grues vcelàz di rapine, che àn 
bielza mitàz a sotet, vie di chenti, 
4 lér miliarz, A son stadis vendu: 
dis tiaris, fabrichis, patàz in barbe 
'e lex che improibive ciartis ma- 
novris; a son stàz ridusîz i stoks 
dal matered! gréz par tirà dongje 
e mandà al sigr; e i uceluz dal 
bee gientil, cumò ch'a son te uate, 
ch'a si distrighin. J tocjarà al gu- 
viar — al ven a jessi al cuntribuent 
— di tornà a meti în sent il zîr de 
produzion che, can chestis piarditis 
di sane, al è restét scolàt. Vie di 
cheste robe, al va dit che ia rifor- 
me di Vanon 'e je un prin sfuarz 
‘onest e dret cuintrì la camore ban- 
carie, industriîi, fondiarie; "e je un 
passut indenant pe trasformazion 
dal Fise talian che fintremai cumò 
al è stàt di stamp feudàl. 

Par tant che si sei ledròs, si 
cuen ricognossi che prin dal ’66, 
«eu l'Austrìe, la pulitiche tributarie 
*e jere dolce e fazile, e che la mi- 
nistrazion 'e jere semplificade e 
“rete. Dopo, cu la vignude dal gu- 
Vir talian, sì è cotàz tes sgrifis di 
ume burocrazie ignorante, cunfu- 
«sionarie e disoneste; e il pès des 
cuntribuzions publichis al è re- 
stit ben dividit nome su lis spa- 
lis de puare int. I patriotons, cul 
non d'Italie simpri su la ponte de 
lenghe, sì son incjantonàz tai piz- 
2ui cumons di furvie, indulà ch'a 
vevin la Iòr robe, a' son deventàz 
-sindicg e assessòrs, ai son stabilide 
tà la 16r residenze fiscàl e eussì a' 
Jun potùt messedî in famèe i 16r 
afàra. 

Cumò sì vibt a nassi dut il con- 
trari; une vore di int ch'e val nome 
parvie dai conz in baucje, ’e lasse 
il Friùl par stabilisi tes grandîs zi- 
tàz, dopo di vè vendùt o fat fente 
di vendi tiaris e fabrichis, infotansi 
di duc’, come simpri, cul solit în- 
tindiment di no pajà mai. 'E sarà 
une rogne avonde intrigàse pal so- 
restant Vanon, se al dl lì indenant 
pe buine strade, ché di cori daùr 
a chè razze di patrioz, cun tun re- 





Lor no pain 


Sui stampàz pe declarazion des 
renditis, che si à sei 
«gui ben cumpilàz Ja setemane 
sude, no je metude nissune « y 
che si riferissi in qualchi manie 
es indenitàz » premis di prisinze 
eh'é vegnin pajàz ai ejacaradò: 
«i Monteitori » di Palàz Madame. 
1 nestris parlamentàre che a° me 
un 250,000 franes al mé 
cont di vigni juste rim. 
2 pal disturp ch'a si cjòlin 

























tratà lez pal ben de nazion. 
vussì 





son tignùz fr di ogni pu 
imposizion tributarie, È il 
sorestant dai sorestanz. par cont 
so, nol è obleàt a denunzia 
250.000 franes parlamentàrs. nè 

presidenziai. Il 
sorestan: Vanonî, ch'al è prop: 
nude la lez, nol è tignot a declarà 
nè la rendite parlamentàr o mi 
nè In pae di professor 
universitari. Cjo", si sa: cui ch'al 
fi la Tez nol è sogjet ‘e le 
in demoerazie --- a° uetin di 
tez il popul. E alore cemàt 
la metino? 

























gulament tributari manovràt de 
burocrazie romane, che fiutremai 
te distribuzion dai stampàz pes de- 
ninziis ‘e è fat prove di une inte- 
ligjenze straordenarie (al tocjave 
cirî i stampàz a borse nere!). 

Ce ch'al covente nar vignî a ciàf 





FORMADI 


i, Contrade di Prampar, 10, 








di qualchi bon risultàt al è il de- 
centrament fiscàl e, cu l'autono- 
mie, il control regjon&i di dut ce 
che si tire sù e di ce ch'al è di là 
te mangjadorie di Rome e di ce 
ch'al à di restà culì, Fintremai che 
îl Friùl nol pò nancje-savé un dret 
di ce ch'al bute ai siei parons al 
è juste dibant fevelà di dendnziis 
onestis e di dovè zivîl. Bastave sin- 
ti, ca e là, in chesc” dis, i discors 
de int su lis manieris di gjavàsì fùr 
de palizze tindude!... 1l Zululand 
“si sà trop ch'al dà a Londre di util, 
ma nissun Furlan nol po' savé ce- 
mît ch'a ven turclàt da l'unitàt 
naziond! taliane. 





URLAN 





(a proposit dal Congres des latariîs a S. Denél) 


I congres, di qualunque cotòr, a' 
son faz di pueste par fà piardì 
timp e cressi la barbe. Chei che ju 
métin adun a' son petsuadiz par- 
dabon che il zerimoniàl dai sal, 
des presentazions, dai telegrams 0 
letaris di adesion e di altris comè 
diis dal gienar ‘a sein cjossis im- 
puartantis. Chei ch'a vàdin, par 
qualunche reson, a insentàsi sul 
pale, a cròdin che il public nol vadi 
vie content se nol è sintude la Iòr 
vés a di quatrì bagulis cence cu- 
strut. Quant mai cjatarìno la fuar- 
ze di liberdsi di chestis formalità 





ch'a fàsin deventà pesante, stufa- 
dizze e indigieste ogni riunion di 
cheste fate? Almancul tra di noal- 
tris Furlans, che des cijàearis uei- 
dis no savin ce fà! 

"E je lade un péc cussì, za dis, 
ancje a San Denéi, al Congres dal 
formadi. Alc di pusîtif al è dit ja- 
ste il dot. Braidot, ch'a! à presen 
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’o”ciatin tant bon e che al è bon, 
nissun lu cognos e nissun lu cîr 
for di chenti. Altris qualità, an 
cie di chel che, a vèlu viodùt a fà, 
lu metares in bocje par nuje, 
a’ vàdin par dut il mont. E ancje 
tes zitàz dal Friùl, une vòre di lòr 








rivin di furvie, salacor dome parcè 
che i fabricanz a' san presentàlis 
cun tune publicitàt disperade. Sui 
mùrs di Udin si puèdin ancjemò 
cucà î manifese' di une « specia- 
litàt > ch'e veve un grum di spaz 
€ che za timp l'autoritàt 'e è scu- 
gnît tirà vie dal cumiarz parcè 
che dentri "e jere stade ciatade fin- 
tremai.. bujazze. Paraltri al è an- 
cie vèr che, se si va a domandà tes 
buteghis di zitàt un fregul dì for- 
madi nostran, al capite disper dì 
ciatàsi tes mans une robe magre, 
lamie, dissavide, che par parle fù 
al covente un altri companadi. E 
cui ch'al Gil vélu just, al scuen lé 
a cirì il formadi in cjase di amis 0 
cognossinz onese', Dontri rìvie che- 
ste robe di scart che nus ven rifi- 
lade? Qualchidun la fis: cun lat 
seremàt, cun fermentazion sbal- 
gjade o cun altris difiez! No po- 
daressial il « Consorzio » des lata- 
ris fà nuje par scjafojà cheste 
sotindustrie ch'e fàs tant dan ‘e 
buine produzion? E no saressial 
pussibil cjatà la fate di slargià la 
cognossinze e il cunsum di un pro- 
dot ch'aì è tant pés su la econo 
mie dal Fritil? - 


REGULAMENZ FORESTA 


Ia chest = zardin da l'Europe > 
al è aneje qualchi bose. I boscs a° 
son di qualchi proprietari privàt 
0 moràì. Ma î proprietaris dai boscs 
a’ son libars dome di lî a stecs sul 
lér: par tajé i lens a° scuègnin fà 
prin i conz cui regulamenz fore- 
stai. La colpe di chestis intriga. 
dòriis ‘e je da l'incussienze dai 
proprietaris che, se ur ven chel 
grii. no bazzilin trop a dissipà il 
patrimoni forestàl, (Sì iementisi 
de burocrazie: ma no sì è di dî 
smentedsi che un popul al à ché 
burocrazie ch'al si merte). 

Vadi ch'a laran ben ditis quatri 
peraulis sul cont di chese” regula- 
menz ch'a stàrgin ia lor sgrife su 
dutis lis monz e che tal plan de 
Furtanie — fùr che a Lignan, par 
vie de pinade di ca — no si sa nan- 
cie ce ch'a son. 

Chel che si dîs : vincul forestàl > 
in vigér cumò, a fo stabilit cun 
tune lez dal '29: at è stàt metùt 
par no che i terens si dispuèin, si 
dismòlin e ch'a slàchin, puartant il 
disòrdin tal cori des aghis. Par 
chel al si clame < vincuî idrogeo- 
logie » e al rivuarde tiaris di ogni 
fate. Al è stàt fat par un pòs di 
chmons, ma daspò al è stàt fermat 
parcéche a' son vigniz fr reclams 
e protestis; e cumò par la inde- 
nant, si spiete une decision dal 
Consei di Stat. E eussi in due’ che- 
altris sîz al val anejemò îì regu- 
lament vieri, chel dal "77. ch'al 
è plui stret. I boses ch'a no son 
vinculàz, no si pò tajàju cence un 
permes special, fintremai che nol 
sarà aplicat il vineul gni. 

Ma si seuen dî che il diani nol è 
po' tant neri come che tane’ di lòr 
a udlin fà viodi. Dut al sta tal fà 
i lavòrs di bose dopo di vè dade 
une voglade es regulis di chel li- 
brut di pocjs cjartis ch'al è par 
titul « Prescrizioni di massima e di 
Polizia forestale per i boschi e ter- 
reni sottoposti a vineolo ». A” son 
prescrizions che un paron al si fa- 











res di bessl, par tignî cont de sò 
robe; ma tal nestri pais — maga- 
ri cussì no! — al scuen vigni il gu- 
viàr a filis. Provait a leilis cun 
calme, cence umbrisi e cence las- 
sùsi fà sudizion par che ch'al è 
serit sul cont dal vineui e des uàr- 
diis. E cussì ‘o podarcis i is 
che tantis voltis si po’ sparagnà 
la cjarte di bol e, dibot simpri, st 
rive adore di tiràsi fùr avonde ben 
di bessoi, cence ch'at coventi fà 
ignî lis uàrdiis a segnà i lens ch'a 
si puedîn tajî. E se no si è avonde 
sigùrs di ce che si po fà, al è ben 
visélis in timp, prin di tacà il la- 
vòr. par che a' puedin viodî, quan 
che a' pissin di chè bande, se la 
vore ‘e je inviade pulit. Lis uàrdiis 
di bose a’ ndi àn avonde cefà, mas- 
sîme cui boscs dai cumons e par la- 
vorà in chei dai privàz — simpri 








par vie de burocrazie — a’ scuè 
gnin vè un ordin speciîl; e ancje 
se ur al ven dàt, no puedìn simpri 
vignî dal moment sul puest, e la 
spese, par cui che lis clame, no è 
di trascurà. Nol è naneje il cis di 
scrupulà che s'e vebin par mil o 
ch'a vadin a cirî di fà cuintriven- 
zions, co si lis è visadis prin: a° 
saran pitost contentis di dà lis 
spiegazions che si ur domande. 

Par fle curte, il pès dal vincal 
al po' jesi dislizerit, cun tun fre- 
gul di buine volontàt e cul savé 
tratà cu lis uàrdiis che, dopo dut, 
2° sono metudis dipueste par judd 
la int a tignî i boscs come cu va. 
O esal miòr spietà ch'al tocj meti 
la man te sachete? 

‘O tornarin a fevelî ancjemò su 
chest cont, s'o podarìn 
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DULÀA VADINO I MILIARZ? 


Tentradis e spesis da l'INA - Case 





Daùr il calcu) dai competenz. 
par meti a sotet due î talians cen- 
te cjase a° covèntin tredis mi 
lions di sanzis! Rol 





maz — al diseve za un pàr d'agn 
il 


restent dai Lavòrs. Tupini. Il 
è metùt in vore par 
cheste spaventàse qui. 
lov: e in tuo è rivàt ado- 
re di metî in pis 170.008 stan: 
Di chest pas a° oressin 76 ago par 
taliane. Ma 
























în 76 agn la popol: 
riseje di doplessi. E 
Noaltris no sario dal sigùr a 
cemòt che si di 

Intani par fà sù cjasi 
dr ai operari» al è stàt ereùt un 
istitàt: T'INA-Case {oh dili 
























lenghe taliane de burocrazie!) 
ch'al rigjave i carantans in part 
dai parens ch'a fasio lavor, in 
part dai lavorenz e in part dal 
stanziament governatif. Chest mi 
pugn passàt. PINA-Case al veve 
tiràt-<ò un 170 miliare di franes. 
© par a ejasis a'ndi vere spindùz 
33: E chei altri 140 miliarz? Si 
sa che nissun vignarà 2 contànus 
indulà ch'a Ma se sî pense 
al mùt di fà de burderazie e da 
Findustrie taliane. a°ndi ul po- 
vjs a capî il misteri di chea 




















e lîs camoris des impresis, 
AI baste che un lavér al coli tes 


ee _ <tr urti 


Lis fusions di ghise malgabil ‘e son stadis cumbinadis pe prime volte tal Fridi ch'a 
‘ 
Son dibot 25 agn te FONDARIE DI GHISE MALEABIL E AZZAR di 
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PLINIO CORBELIN 


BORC DAL BON - .UDIN 









mans di un institàt. governatit, 
par che lis robis “a vadin cussì 
une part in util dal public e qui 
tri parz in mangjarìs. Ma se, 
metìn a dî, il Friùl al ves vude le 
sò purizions di chese” 170 miliarz 
— calculin 20 miliare — varessi 
no podi: i gramulons furlans {ai 
‘ndi è ancje chenti) rumidsi 16 
mailiarz, cence che nissun ur ves 
fermît il rumi? No, dal sigàr: E 
alore: foreje a l’autonomie che 
no lasse ramià in pàs! 
























Dut par amòr di patri 


Lunis, 8 dal més. 10r lis vot a 
chei de netisie publiche 
jerin indafaràz a selizzà fùr a- 
ghe cu lis pompis, pes stradis e 
pes plazzis de zitàt. La domenie 
prin al jere stàt un «raduno » di 
alpins cu la solite Jiturgje patrio- 
iche; e lis plumis neris a” verin 
mangift e bevòt e dismangiét e 

evît un pde pardut: si sa ce- 
mt ch'a vadin lis robis in che- 
stis ocasions, Cui sa s'a vevin di- 
sbevude aneje la retoriche sholse 
des discorsessis ch'a vevin sca 
guudis parà ja? 
























MRAETLIIAIARA A L0 


iPro e cuintr 
ida l'Autonomie 


Nus je rivade cheste tetarute: 
<Siòr Diretor. 


come chat varà sarit anofe 
Ì Lui, co sù la Democrazie Ori È 
i stiane ‘e è fat un Congres pes È 

fominis i ultins del més passdt e 
{l prin di chest. N miò omp al 
mi è dit di la e jo “o soi stade 
duc i fre dis. "O di sinfat a fe- 
vela brave int. sostrane e fore- 
ste. Dai nestris chel che ini d 
plasùt di plui al è stat il diputàf 
Barbine; © no dome a mi. ancie 
@ tantis altris di 10r. Nus è feve- 
lat de Autonomie furlane e nua 
à fate la spiegazion di ce ch'è fe 
€ di ce vantaz che nus puartarà. 

I dà ancje dit che il guvidr al 
Scugnarà danuse parcè che 'c je 
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dovevate report 
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fin: “o soî migure che j fasarà 
plase. ‘O scuen disij, paraltri. 
incje che une mestrute dal Cia. 











uintri dal, diputat © a fevelà 
maîamentri. oneje cuintri dai 
redis di la si R qualchidure 
lire } dave secnt. N 
it par ce reson, anzi? sì sîn da- 
is di mararèe. percè che une 
volte i Selas a” passavin par 
ristizione. E cumò par colte di 
ne isteriche varessino di piardi 
don non? Ma ché, saloo 
ferelave cussì parcé che Îa vevin 
metude sì 0 queje pajade. 
Î CWal mi scusi se no 
crivi mibr di cnssì por f 
l sa che nissune mostre us al 
usegnét fin cumò. Alc si è im 
rd nome a. fuarze di 
“nestri sfuei, 1 
Taxc' saltiz anefe par cont dal 
ni mp. 


Cividat. 5 di utubar 1951 


Catine 7 
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Fueis a slas 
Usgnot l'anime no è plui nis 
‘tune storie di contasi. °E je cussì 


distacade, come un sfuei di ejarte 
cun tantis robis sù, scritis a slas. 





*‘’ 


H fratin nol sa ch'al plif e al 
@l le atòr. Jo e luî: une balute 
blancje e un scorabìz scùr, sot la 
‘ombrene, vie pe plazze. Po' il so- 
réli ul'è capitàt a colp daîr di 
né e ol à impiàt dut un berdei di 
disens sul pedrét. "O vin ejomi- 
néî a mat vie, dadr î tais lustris 
dal ‘soréli: il tichignà daì siei 
passùz e il darpedà de so man sia- 
rade dentri de mé. Sclipignadis di 
aghe e ls: 














"re 


Tal stoli el jere ua 
penè nassît; € tal, prét alì atòr, 
tane pinsiruz blancs parsore e tur- 
chins sul dr e par sot. Hl frat 
a'ndî è rincurà une grampe e al 
talpinét bessòl par rivéju cu la 
‘manite fintremai in bocje al v}° 
gel. Ma lui al si è volta cun 
tun fà galiot e } è molît un 
srus: robis che il canùì no j vali 
‘sot2.E nol è olùs magja pinsîrs. 













"rs. 





"O veri rosis in man: la buere 
m'es displumave pe strade e il 
frut al rideve cui voi saboràz e un 
suf di cjavei dret come un pi» 
nelut: 

— le... în... le! 

Lis fueîs des rosis plui strachis 
sì semenavin. 

Al scjampe rie dut: rosis e fruz. 
Anoje il timp cl è une buere. 








ass 


L’ontil dal balcon, cul soràli 
che j pete doprif in tune are 
cujete sul vignî sere. Jessi alì bes- 
soi a discorì; nome lis mans a' no 
son buinis di stà fermis: a’ si 
messìdin une cun chealire, lis 
biadis mans, e a” còrin sù a.crus- 
‘sidi‘W‘timaplis, come par boné ur 
!piasîr che al tarlupe e nol il stà 
‘cidin:Fevelà di:rabis cujetis: 
brenò la colme di dentri; tirà fr 
peruulis claris tan’che gotîs di a- 
ghe. 








"ee 

70 torni a impensimi di ce 
eh'al è stét în ché dì; mi fermi 
‘@ miese strade, su la plazze, cun 
«hel'arint ch'al trime infor quan” 
*che ‘e je buere e sarèn; e mi dòl 
‘inejemò chel discors incjarpeddt 
ch'o vin fat. 

*E jere viurte e, par cjantàle, 
‘nol.bastave, no, chel fil dî vòs în- 
grocjà: ‘jà pal cuel. 





Efsalore ‘'o ini fermi ‘a imieze 
strade,' par-no împensimi che no 
soî buine di ejantà la viarte. 


ass 


Un grant spietà ch'al sì è di- 
sfantàt. Po' chel cori jù pe strade, 
cu la ploe ch'e deventave fisse è 
al vignive gnot. 

Jo lis vevi taî voi, la gnot e la 


ploe; e miièn compagnade a tor. 
né je, cui pinsîrs disleîz e 
ché dulîe che ini sbisiave fin te 
ejar. 

+’ 

Podopo @’ ‘pùssin dutis lis ra- 
bîs e al resta .scrit qualchi sfris 
‘a slas su l'anime: a' passin i fruz 
e i grano”. E ancje cheste gno 'e 
passe. Novele 








CUINTRISTORIE DAL FRIÙL 





Nobiltat e Contadinanze 
sot di Vignesie. 


Ce che Vignesie no veve crodît 
di podè fà in tun sol colp, al mo- 
menî da l'ocupazion dal Friùl, 
‘e rivà adore di fà daspò, a planc 
a plane, în doi secui di pulitiche 
interne avonde furbe. La bestie 
nere, pe’ Serenissime, “e jere la 
nobiltàt furlane, ch'e rapresenta. 
ve il prinzipi feudal, la tradizion 
indipendentìstiche, l’element to- 
dese de popolazion. Cun cheste 
nobiltà Vignesie ‘e vere seugnòt 
fa î sicì conz, quan’che veve pleùt 
il Friùl; parvie di cheste 
biltàt ’e veve scugnùi instituî 
une forme di autonomie te Re- 
Ejon; a cheste nobiltit ‘e ve 
ve seugnùt lassì jurisdizions e 

















Tu tal prin, Vignesie 
seurtà l’autoritàt judiziarie dai 
cjscjelans e dal Parlament, risiar- 
vanî al Luctignini 0 al guviîr cen- 
tràl lis causis plui impuartantis e 
dutis lîs apelazions; ‘e lassà si sie) 
Luctignins libertà di fà regola 
menz e riformis tal funzionament 
des assembleis parlamentàrs; “e 
lassà che la Cumunitàt di Udin, 
indulà che è Savorgnans a° jerin 
parons, "e ejapàs une pusizion di 
contrast cuintri il Parlament de 
Patrie e j ereùz berdeis di ogni 
fare. 


Ma la forbitie di. Vignesie ‘o - 





fo ancjemò plui fine tal profitàsi 
de miserie daì contadins e dal lòr 
malcontent cuintri la nobiltà, 
par fà nassi une instituzion, a sin- 
dacat vie, în difese dai interes des 
vilis restadis sot jurisdizion feu- 
dal. ’E seomenzà cul scoltà lis 
protoni» e i lemenz dî qualchi de- 
legît mandît dai contadîns di un 
o di pini paîs; cul di spali a che 
stis delegazions smolant qualchi 
piziule cincession ogni volte ch'a 
sì presentavin; cul mostrsi pron- 














Pe bibliografie des cjantîs furlanis 


Teliso fa una ridade di guat? Us 
risentin une zercie di lenghe furla- 

‘Paresude e justade dai stampadore 
“tallone e 
Qossinzo 








tai cumò” dal nestri Tite, no son 
stadis atampadis a Queenstown ni a 
Baiskatchewan: ‘a’ som stadis stam- 
fails a Milan e a ome. 


(Canzoniere popolare. dell'Ita- 
“Îlà settentrionale trascritto e ar- 
hizzato da Elisabetta Oddone. 
Milano, Ricordi e C., 1929. ® 
i pp. 153. 
| pig. 124: II povero luceforbice: 
Alte malate — cl Incefuarpis. 
Pag. 127: To ninine (serena 
ti): To Ninine, duàr contente — 
Suià chel liette dulcinòs. 
130: 13 i sdoi la buine 








dala ca l'è. A lè in Germania a 
fa sodous (rad. ca fare il m 
ratdié »). 


pag. 134: Vegnin il ì Ciargnei 
Vegnin, iù i Ciar- 
in 





di Gitrgni 

gnei de Ciargne ‘n tal sei 

tal cross, ragari c'al fo. 
Pag. 136: O balis tu Pierì! 











© balîis tu Pieri?... iò bali anca 
iò. Tu vas e ta venis... 





‘e. 

La villotta, a cura di Mirella 
Barbina. In « Per l'azione», ri- 
vista deì Gruppi Giovanili della 
D. C., anno IV, n. 6 (loglica- 
gosto 1951). Roma, «Ia P. 
grafica ». B° fig. 








pag. 24: Vegnin jù ì biargnei 
de biargne — vegnin jù batint 
il tac — cu la pipe te sachete — 
cence un fregue di tabac. (trad. 
«Vengono giù i bargnelli dalle 
bernie... » 


Tu ses mate tu, nimine, — a 
vignà daur di me... 
Se jò ves di maridami... alè 





ce c'al devente — te cantine dal 
ustîr. 

Ai preît la biele stele. 
il guò ben torni al paîs... va, pa- 
lese il guò destin... lì v'al il guò 
curisin 


che 











plen di steluti; — dal guò sane... 
— tu.i darîs ne brisadate... — 
Quan che a ciese tn sés sole... — 
il guò spirt ator ti svole... — Ma 
ume di, quan che la ner 
che il guò sine al'à umdrît. 














consi lar tristis con 
jons e lis: propuestis ch'a fase. 
Un pée a la volte chese' ri. 
deventàrin une 
6jòse ordenarie, e lîs vilis a° fi- 
nirin èul nomenàsi une rapresen- 
tanze stàbil di « sindies» par di. 
findi denant dal Luctigoint e dai 
magistràz dì Vignesie, e cuintri il 
Parlament, i lors interes. Cheste 
rapresentanze sì clamà « Contadì- 
nanze dal Friùl ». Nol fo un sio 
dicàt di categorie come chei di cu- 
mò, pareè che la sò azion no po- 
deve mai rivolzisi a dal gu- 
ignesie, ma dome cuiatri 

la nobiltàt e il Parlament de Pa- 
trie che la rapresentave; sî podi” 




















res dî, pitost, che Parlament e 
rin a costi. 





che, se no cjatevin 1 
in cunvigne tra lor, a° scuguivin 
pleùsi ai ordins dal Luctignint o 
dal guviòr. In cheste maniere il 
Parlament nol rapresentà plui il 
riùl, ma nome ine classe, une 
minoranze privilezjade e cjalade 
di neri dal alt e dal bas. La Con- 








tadinanze, cui siei sindics gjene. _| 





rai, cuì siei cassîrs e esatrs, cui 
siei revisors e avocaz ‘e finì cul 
cioli di men al Parlament l'uii- 
che vere prerogative che j resta- 
ve: che di compartì il pés des 
fazions © prestazions imponudis 
dal gaviàr e di scuedi lis tassis, 
Un pas a la volte, tra discussions, 
ricors e barufis, lis competenzis e 
i diriz de Contadinanze e dal Par. 
lament a’ forin stabilîz e ancje lis 
causis di lîtigî a” vignirin a man. 
cjà: ma intant Îa nobiltàt “e jere 
restade esautorade, il Parlamenti 
al vese piardude ogni ingjerenze 

afàrs pulitîcs e ministratifs e, 
jo companie de Contadinanze, al 
jere deventàt juste une esatorie, 
ch'e lavorave sore nuje pal gu: 
viàr. Cussì, in pratiche, viars la 
mitàt dal *600 l'autonomie fassa. 
de al Friù? no jere plui che no 
gon cence signifi: 

La nobiltàt, sejafoiade des ta: 
sis, “e scugnive dispès vendi te- 
rens € titui, ch’a vignivin com- 
prîz da marejadanz di Vignesie; 
€ chesc' a’ vignivin chenti a for. 
m une gnove aristocrazie fareste 
cence tradizions, plene di palan- 
chis e di supiarbie cuintri la no 
biltàt locèl scumide, disanimade 
€ stremade, ch'e vere aromai 
bandonade ogni speranze e ognî 
dignitàt e sì jere ridusude in chel 
stàt che Polit Nîeso al conte tes 
56s « Confessions » cojonanle cu la 
sò stupide îronie, 

(e va indenant) 




















Dinosaurs a Rome 

«Dulà che la burocrazie mi- 
nisterial si distire, nol cres pluî 
naneje un fil di jarbe: cul so 
cuarput giganti di dinossur e 
frape, ‘e sciafoe, “e distrîz o- 
gni segnil di vite». 

Cussì ol dîs E. Rossi sul Mon- 
do. E quasi compagn “o vin dit 
né plui di une volte e tare” al- 
tris sfueis. Chei de burocrazie 
invezit no disin mai nuje: lòr si 
distirin în lunc e in lore plui 
ch'a puedin euintrì la voloniét 
gjenerd! e cun qualunche guviîr. 
Si viòt che Noè al è puortòt te 
sò oreje oneje un esemplr di 
chesc® besteons antidiluvians che. 
stabilit a Rome, al è deventît 
inmortal, percò che Rome ‘e je 
inmoriàl e eterne. 






















































































Quistions filologjchis 
Craùj o Craui 7 


Tal penultin ar de u Patrie » il stampadòr mi à miti 
Craùiî impì di Crauì, Vevial, mo, reson? 











La forme ufiziàl taliane, vecje di cine secui, "o jè Craùiglio 

{no Crauglio). Sichè al ven noturàì di dî par furlan Craij, 
te stesse maniere che Feràj al corispuint a Feruglio e Sbruj 
A mi però, fin dì frut, mi vevin insegnòt a dî 

cuardi che une volte, a Cjampluno, ch'al è pèc 





a Sbruglio 








plui în jîù di Crauì, mi dn ridùt in muse par vè dit Craùj: © 
chei che ridevin e' jerin nà nome di Cjamplune, ma anoje di 
Udin. Storie cheste, che somèe a chè dì Fauglis, che non si 
pronunzie Fàuglîs, ma Foîglis e-che par furlan al è Fauîs. 
Cun Crauì e’ stan i vocabolaris di Pirone, lis ejartis gjeo. 
grafichis di U. Pellis e di A. Telin, e, fra i ‘altris, it. poete 
gurìzzan Carli Favet, che în tun so libri stompàt a Udin dal 
‘93 al serif (pag. 150;): «la fumea dei burons Steffanei di 
Crauì ». Però, a favàr dal acent sul u e' saressin quasi due' 
i vecjos documenz, scemenzant dal 1300; cun di plui, des 
bandîs di Cormons, si sint la cojonàsi in chesto manie. 
re: a Cravuì rusumui, San Vit tire "I pit » (M. Gioitti del 
Monaco in «Ce fastu?», V, p. 208). Bisugne aneje di che 
mestri Baltram, pilizàr udinès, che mus à lassàt un librut di 
notis in furlan (1437 - 1410), nol dopre mai la forme Cruuì 
© Cravuì, ma Craul o Craulgi, che naturalmentri *e va lete 
pressapîc come Craùj. Ma par fa lis robis în regole, us darài 
culì, in ordin cronologie, dut ce che "o ài cjatàt în proposi 
1300 — in vi tur Craulg (Thes.) 
1306 — lg-de mansos oeto (id.) 
1306 — in villa de Craul mansos oeto (Bianchi) 
1309 — duos mansos et medium sitos in Craulg id.) 


















































1313 — Adalpretum Cucancatem vendidisse Geroldo E- 
bersayn fundos ceto in Crauglo (Tract, de 
fendis) 

1358 — Crauglo (Wolf) 

1365 — mansum situm in villa de Craugl (B.C.U.) 

1375 — Crauglo, 24 foci, 4 sotani (id.} 

1378 — unum mansum situm in Crauglo (perg. Joppi) 

1385 — D. Egidio de Crauglio Canon. Aquil. (Fianchi) 

1424 © in Cravugl 

1426 — In Cravugl - Crauugl (B.C.U.) 

1426 — Villa Craulij et Pallaxij (B. C. U.) 


1431 — Cravugl (Joppi) 

1437 — Crangl (Udine, Frat. dai Faris) 

1437 — de Craugo 

1437 - 1440 — de Chravl - fu miedi d(i) Chrauigl - Santo 
Vito d(i) Chraulg] (Beltram, pilizzàr di Udin, 
‘ch'al seriveve par forlan) 

1439 — In Craugl (B. C. U.) 

1440 — Antoni de Cragul (Cividàt) 

1444 — in Craugl 

1459 — de Craungl - de Crahul - de Craulo » de Craugl 

Cividat 

1467 — de Crauglio (perg. Florio) 

1479 — Chrauglo - Crauglio (Sbroevacje) 

1490 — in Craulgio (Civid.) 

1492 - 1496 — de Crauglio 

1498 — villa Crauglij 

1500 — Craulg (Civid.) 

VI — Craulgio (Udin) 

1507 — Kragul (todeso di Gurizze) 

1522 - 1523 — Crauglio 

1557 — de Cravi 

1557 — de Craulgio (Udin) 

sec. XVII — In Crauglio... la Braida detta Dolina (Cjar- 
tis Formentini) 

1623 — Crauglio (Moisàs) 

1635 — Crauglio (Marchetan) 

1718 — Crauglio (Pisenti) 

e vet. 























E cussì “o podés viodi come che dal "400 la forme preferi- 
de ‘e fos stade ché cul v denani del u: Cravugi, mentri che è 
prime, nè dopo. chest r plui no si lu viét. È “o podés ancje 
viodi che Craci al comparis une volte sole (1557). 

Naturalmentri, chest v al è la so impuartanze ai fins di 
une ricereje etimologiche. I Sclîs, se no lu savés, e' pensin che 
Crauì al vegni da kréoji (agjetîf format da kraca a varje n). 
E forsit e’ varan reson. Restarès però di sclarî cemit che i) ton 
de vés (acent) al presenti tane” caprizzis . 

Tes Jenghis sclavis rata al è dat urigine a diviars nons 
di lèc, ma un Craùj o Crauî no sî lu cjate che in Friùl e al so- 
mee, quasi, ch'al vueli fé « pendant » cun Cjavalî disore U- 
din: « loc di vacjs n e «lic di cjavai », cu la diferenze, però, 
che mentrî Cjacalì si poe su Cavalicum o Caballicum,.un su 
fis în «icum al maneje dal dut in Craui. 

Bruno Guyon al lei Craùi e al propon chest ètimo: CAR- 
ULLIUM. Nò sai ce dî. 





20% 


La fazende di Fauglis/Fauis “e jè un fregul mancul im- 
brojade: si sa che la Tidrîs dal non "e jè tal latin FABA 
« fave» (dome mons. L. Camavit al pensave a' «fajirn) € 
che si trate di un pluràl come in Cjovris. (*) La forme plui 
antighe (1200-1240) ‘e jè Favulles; po dopo si alternin Fovui- 
lis, Favulis, Favuglis, Favulgis, Favugliss plui frequente, pe- 
rò, la forme Fauglis, che jè vignude a fissàsi te scriture, A 
justificà in ciarte maniere la pronunzie dsl popul ‘o èi incuin- 
îràt dome chestis varianz: Fauiliis (sec. XIV) e Favuiglis 
(1457). Aneje culì no vidi clàr il mutif da) spostament del 


acent. TITE 








() Craùi invezzit, “vint *l u curt (cfr. Zui, Lui, Zuneui), 
al pararès un singolàr. In Puzzii (ven. Pozzioi), cul u stun- 
gjàt. "o varèssin un ploràl. 



































































































































sea 
Tam 


Sede: via Giuseppe Verdì, 4 Udine - C. 








PATRIE DAL FRIOL 


a 





MOVIMENTO 


PER 


Cose della Provincia 


Nella chiara relazione al bilancio 
di previsione per l'anno 1952 del- 
l'Amministrazione della Provincia 
di Udine si sono affrontati notevoti 
problemi che interessano vivamen- 
te la nostra Regione, 

Innanzitutto è mativo di confor- 
to per noi aver letto le parole con- 
tenute nella premessa ove si dice 
che è necessario proseguire il cam- 
mino con la coscienza dei bisogni 
del popolo e dei particolari bisogni 
di questa Provincia di confine, nel. 
la visione di un ampio sviluppo del- 
la vita democratica periferica, dal 
Comune alla Provincia, alla Re- 
gione (che sì auspica vicina) nel- 
l'armonica collaborazione di questi 
poteri locali, nell'affinato senso del- 
le autonomie. è 

Gueste parole del Presidento del- 
la Provincia, avv. Candoli 
ono che la logica conseguenza del- 
le considerazioni che sì possono 
trarre dall'attuale possibilità 
terminazione delle entrate così ne- 
cossurie per far fronte alle ingenti 
necessità di luvoro che ha il po 
polo Friulano. 

Perchè è un fatto che la Pro- 
vincia non ha una finanza antono- 
miu. ma bensì una finanza subordi 
nat» al sistema statale e regolata 
‘quindi dallo Stato al fine di tenere 
in armonia îl regime generale fi- 
scale che incide sempre sulle stes- 
se fonti del reddito, E poichè, di- 
ciame noi, îl sistema della finanza 
dello Stato non ha un congegno 
semplice ed equamente distribuito, 
ne deriva necessariamente che gli 
‘stessi difetti di ingiustizia e di o- 
scurità sî ritrovano neli'applicazio- 
ne dei tributi che debbono servire 
alla Provincia stessa per potcr af- 
frontare le sue necessità. 

Abbiamo così una riprova cella 
imprescindibile assoluta converien- 
za che venga attuata l'autonomia 
speciale sancita dalla Costituzione 
della Repubblica per arrivare ira 
l’altro a una più equa e migliore 
imposizione dei tributi, e per con- 
sentire di conseguenza quello sfor- 
zo di imprese e di lavori che net 
hostro Friuli non possono essere 
ulteriormente differiti. 

Invero quello che più scoruggia 
il contribuente italiano è il modo 
© la forma di percezione e di accer- 
tamepto delle imposte e più ancora 
il fatto che nonostante i gravosis- 
simi sacrifici — specie nelle ciassi 
medie e di quelle meno abbienti — 
fon sì veggono risoluti i più indi- 
Spensabili problemi di opere e di 
lavoro, 

! Ma dalla relazione, che ripetia- 
ino, è veramente perspicua, abbia- 
mo appreso un’altro fatto che ci 
tontorta ancor di più della nostra 
fedc ed è che l'amministrazione 
flelia Provincia stessa ha cercato 
ton il minimo dispendio e con se- 
Vera economia di fare saggio i 
piego del pubblico denaro, 

Xl che'significa che quando il con- 
trollo della cosa pubblica è fatto 
in loco, assai più difficilmente pos- 
sone avvenire i circuiti di disper- 
sione così notevoli nell’ Ammini- 
strazione centrale. 

Ti Friuli, come è noto, è zona de- 
pressa, perchè tale è stato qualifi- 
cate dagli Organi competenti dello 
Stato, ma ciò nonostante noi sap 
Diamo quante risorse ci vengono 
tolte senza che in alcun modo se 
ne abbia un corrispettivo, 

. Ascendono a varie diecine i mi- 
Hiardî di lire che la nostra Regione, 
attraverso tributi diretti e indi- 
retti, immette nelle casse dello 
Stato mentre tutti noi sappiamo 
che ben poco nonostante la nostra 
situazione disagiata, viene iatto 
per noi. 

Soltanto la imposta sulle entra- 
te di un gettito di quattro milîar- 
da all'anno ed ora si sta diseutendo 
4 Roma di restituire alla Provincia 
it due per cento, diciamo due per 
cento, dî queste somme. 

Ma vi è un pericolo: la proposta 
vorrebbe cumulare questa percen- 


Plazze de Blave 


(XX Setembar) 














“È 





tuale in un unico fondo che dovreb- 
bc servire ad aiutare i bilanci der- 
le sole Amministrazioni deficitarie. 

Cosìcchè alla Provincia di Udine, 
che è stata saggiamente ammini. 
strata, nulla spetterebbe. 

E proprio il caso di concludere 
che bisogna amministrar mate la 
cosa pubblica per avere un qual- 
che plauso ed un premio. 

Anche il problema della scuola 
viene efficacemente affrontato dal- 
rnministrazione, ma al punto in 
cuî siamo si rimane perplessi sulle 
solizioni dn adottare. Noi vorrem- 





(Continua in quarta pagina) 


POPOLARE FRIULANO 


L'AUTONOMIA REGIONALE 


9-17196 intestato al Movimento Popolare Friulano 





Inviare corrispondenze alla Redazione di “ Patrie dal Friù" via Cussignacco, 4 - Udine; 





| fondi ERP e il Friuli. 

7 Popolo, Organo Nazionale della 
Democrazia Cristiana, riporta il gra: 
fico della distribuzione in Italia dei 
fondì ERP nelle varie Provincie. La 
ultima, manco a dirlo, è il Friuli e a 
natevole distanza dalla penultima. 

Come vanno queste cose? 

E che cosa fanno Je nostre Auto 
rità e i Parlamentari che pure sen- 
tiamo elogiare ogni giorno su tutti 1 
giornali? 

Non è forse il Friuli stato dichia- 
rato <Zona depressa >? 

Mîa.. sì vede che in Italia tutti 
son più depressi di noi. 

Ovvero? 

No: le Autorità bisogna sempre 
elogisrie © al deve sempre dire che 
hanne risolto tutti i problemi. 





LA CULTURA E L'ARTE IN FRIULI 


Il nostro caro amico prof. de Do- 
minicis in un notevole seritto pub- 
blîcato în questi giorni dal e Mes- 
saggero Veneto » fa il punto della 
situazione della cultura e dell'arte 
friulane, 

Egli sostiene che i giovani rien- 
traendo dagli Atenei non truvano 
qu da noi quell'ambiente che fa- 
verirebbe lo sviluppo delle loro 
1eccenze intellettuali e delta loro 
Cultura (con la C maiuscola). Os- 
serva ancora che il ricordo cegli 
Uomini lustri della nostra terra 
è ormai patrimonio dì ben poche 
persone. 

La censura e il rilievo sono e- 
satti ma con ciò, e più che tutto 
con i rimedi che l'Egregio Autore 
propone, non si colpisce la radice 
del male. Sta di fatto che la vita 
che oggigiorno va orientadonsi 
sempre di più verso il raggiungi 
mento dei beni materiali con pre- 
giudizio di quelli spirituali © che 
chi subisce l'impeto e la forza di 
questi principîi son proprio i gio- 


vani i quali assai spesso ritornano 
dagli Atenei con scarse tendenze 
alle speculazioni umanistiche, 

E poi vero che gli Uomini illu- 
stri del passato vengono dolorosa» 
mente dimenticati mentre dovreb- 
bero essere guida e luce per i gio- 
vani e forse anche per quelli che 
non sono più tali. Ma quel che è 
peggio e che oggi si cerca di gabel- 
lare per Uomini illustri delle avten- 
tiche mediocrità del passato, me- 
diocrità esse stesse consapevoli 
della ioro fragilità tanto che se 
tornassero a vivere protesterebbe- 
ro per prime contro i facili incen- 
satorî di una forza che non hanno 
maî posseduto, Il problema centra- 
le 5 attuale, quindî, è un problema 
di moralità e di sincerità che molte 
volte non viene affrontato per de- 
boiezza, per conformismo e più an- 
cora per eccessiva bontà. 

E' necessario invece ridurre e 
frenare la înflazione dei valori, mi- 
gliorare il costume pubblico e in- 
durre ì giovani ad affrontare seria. 


mente, con il dovuto travaglio e 
con il massimo sforzo i problemi 
delto spirito. > 
Soio allora sarà possibile ricor- 
dare e illustrare gli Uomini vera- 
mente insigni del passato, Uomini 
che oggi forse sono lieti, nel china 
artificiale în cui ci troviamo, di 
vivere in oblio Il Ciavedàl 


NOTE E COMMENTI 


11 nuovo Prefetto. 


Come è noto, în questi giorni il 
Prefetto di Udine è stato trasferito 
@ Padova © @ sostituirlo è arricato 
fra di noi il Prefetto di Pescara. 

A rendergli omaggio ed onore e- 
ran? convenute le Autorità della Fro- 
vincia, dall'Intendente di Finanza al 
Pravveditore agli Studi, dal Questo 
re aì Comandanti delle Forze Pub- 
bliche. 

Ii moro Prefetto ha iniziato 1 suo 
messaggio con queste parole: 

Sono certo di trovare nelle S.S, 
L.L., tenaci figli di questa nobite ter- 
ar cce. ecc,” 


Libertà di stampa. 

La libertà di stampa è una gran 
beria soddisfazione ma per compren- 
dere qualcosa dagli articoli che si 
legecho e per formarsi un'opinione 
è recessario, come fanno tutta le 
persone di buon senso, leggere non 
solo due giornali ma di opposte ten- 
denze. 

È non parliamo dei problemi che 
riguardano Ia politica, ma anche dei 
semplici fatti di cronaca. Perchè în 
passione, la fede ovvero Ia necessità 
di vivere inducono a falsare a tra- 
sformare o a sottacere anche je più 
tanali notizie del giorno, quali 1 re 
soconti parlamentari, le vicende dei 
processi e persino gli accidenti stra» 
da» 

Libertà di stampa, va bene: ina la 
moralità, la rettitudine e In concor- 
renza dove le mettiamo? 


























STORIA ANTICA DEL FRIULI 


Dalla conferenza pronunciata dal prof. Devoto glottologo dell'Università 
di Firenze al Congresso della Società Filologica a Gradisca d'Isonzo 


Delimitata nel tempo, disse con 
chiara parola, il prof. Devoto, la sto- 
ria antica del Friuli va dalla preisto- 
ria alla fine dell'età romana, 

E la storia delimiterà i contim: di 
questa regione, e non la natura, giac- 
chè ad csempio il Livenza non rap- 
presentò mai un ostacolo naturale di 
qualche im) 

Fin dall'età della pietra il Friuli 
presenta segni di passaggi delle po- 
polazioni che dalta Balcania e dat 
Nord si dirigevano verso la valle 
Padana. I ritrovamenti di pietre le- 
vigate e oggetti decorati più nume- 
rosi si hanno in Istria e nella Valle 
Padana, il che ci conferma che il 
Friuli rimane per ara zona di tran- 
sito di correnti commerciali e di 
grandi migrazioni. Così per il Friuli 
dovette passare l'antico popolo dei 
Liguri che si stanziò nella zona oc- 
cidentale della Valle Padana. E per il 
Friuli passò il popolo dei pateovene- 
ti, popolo orientale, le cui tracce più 
notevoli sono state messe in luce 
nella zona d'Este (civiltà Atestina). 
E” înteressante notare che iscrizioni 
venete sì sono ritrovate nella Ve. 
nezia cuganea, nella valle del Piave, 
a Calalzo, Oderzo, Treviso, in Au: 
stria presso Villacco, al passo di 
Monte Croce Carnico, a Itria e nes- 
suna in Friuli. Questo è sintomatico; 
è cioè une prova per indici negativi 
che il Friuli aveva già allora una 
sua individualità etnica e geografi 
ca, racchiuso grosso modo, nei tradi- 
zionali confini del livenza, alto ba- 
gino del Piave, Alpi Orientali. Ma il 
vero appoderamento di un popolo in 
Friul: sì ha con la vennta dei Carni. 
Dai Veneti ai Carni però c'è una la- 
cima di circa 300 anni che si suole 
riempire col nome degli Mri, che 
per essere ancora oscuro e vago, è 
Appunto venuto di moda. Tuttavia 
solo con i Carni il Friuli diventa zo- 
na di riposo ed acquista una fisiono- 





mia definitiva. I Carni facevano par- 
te della grande famiglia dei Galli 
{Celtà, di quel popolo fiume che abitò 
per molti secoli quasi tutta l'Europa 
fino alla pianura padana, cacciando 
€ assorbendo i popoli primitivi. Pro- 
va di ciò l'abbiamo, ad esempio, in 
qualche vocabolo. ES.: fsonzo — ove 
is è una radicale primitiva e onzo è 
elemento celta; Tergeste (antico 
nome di Trieste) Ter (mercato) è ra- 
dicale celta, © este veneto primitivo. 
1 Celti si spînsero fino a Roma mi- 
nacciando gravemente quello stato e 
giunsero fino in Asia Minore scon- 
volgendo situazioni vecchie di secoli 

I Carni hanno un'importanza fon- 
damentale per la storia delle origini 
del Friuli. Essi in Friuli costruirono, 
non distrussero: e gli diedero un 
definitivo carattere d'individualità. 

Documento della residenza dei 
Carni sono i moltissimi nomi con de- 
sinenza in cacco > (nomi di località 
€ cognomi) — tipica desinenza celta 
— tin Francia abbiamo la desinen- 
za in cac>, es: Cognac: e in Lom- 
bardia in cago:) Sopraggiunse 
quindi la conquista romana. I Roma- 
ni. trovarono tutto il territorio abi 
tato dai Celti e, pacificatili facilmen- 
mente, non sì occuparono di loro nè 
li molestarono. Il Friuli interessò ai 
Romani come via di passaggio per ie 
regioni d'oltralpe. Aquileia nacque da 
ragioni strategiche e costitui una 
isola politica in mezzo al mondo Cel- 
te. Con i romani ebbe fine l'autono- 
mia politica del Friuîi goduta con î 
Carni; esso entrò in un periodo di 
sommersione nel gran mare della 
latinità. 

1 suo cammino verso l'autonomia 
ricomincerà con l'inizio del decadi 
‘mento dell'impero romano: cioè solo 
‘quando Diocleziano divise l'impero in 
Quattro zone con quattro capitali 
diverse: Treviri (Germania) Milano, 
Sirmio (Dalmazia), Nicomedia (Asia 
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Minore). Dopo la sommersione în 
indistinta romanità, i popoli nordici 
riacquistano a poco a poco îa oro 
individualità. Il Friuli mantiene le 
gami parlamentari con la Intinità 
danubiana e con quella dell'Alta Ita- 
lia, mentre perde i contatti con la 
latinità dell'Italia centrale e meri- 
dionale, con una linea vi scissura che 
può fissarsi, con termine moderno 
alla linea gotica. 


(continua în quarta pagina) 
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Già nel 1922 (o prima?) Bin 
scriveva che Ercole Carletti (Udine: 
1877-16) «compie. nella stori, 
della nostra letteratura une sua par" 
ticolare funzione, che poeti più imc, 
mediati, ai quali’ egli avrà spianato: 
la via dovranno riconoscergli» — e 
notava che egli enon alloritàna 
sè le voci e gli influssi che-pli veni 
gono dalla sua coltura, (spezie fran; 
gese: dalla intimità. malinconica del 
Villon e dalla poesia sociale dell'Hu:l 
go a quella dei primi e decadenti 3; 
tutta brividi contenuti & bagliori cri! 
stallizzati >. ; 

Infatti in Carletti fe nel Pellisy. 
sentiamo per la prima volta în Fri 
li È guizzi di quella distillazione della! 
parolà, di quello sfruttamento fonieé 
della lingua per cui non è spiaciuto 
neanche ai più esigenti e severi eriv 
tici contemporanei, A questo, egli 
giunge attraverso una sua peregri> 
nazione dizlettale - tradizionale, non 
priva però di una forza e di und 
sensibilità e di una immediatezza che 
non potevano non scoppiare nelli; 
Poesia. Così si è potuto compiere il 
miracolo di questa poesia «Su l'al; 
be> che è un cpoéme» di scuola; 
simbolista reso perfettamente în friuij 
lano: în ischietto, efficace friulant 
che non stride per nulla dl eancett 
anzi la novità, Ja forza della linguk 
nostra è così Viva e e capace»; da 
prire tutto. un mondo: di possil 
che i giovani di poi non si lasvié; 
ramio sfuggire. Nelli poésia «Sf 
l'albe» — la stesso tema di Cadel —i 
A diverso metto, il più vasto «pur 
più intimo respiro, echi. e ritorni 
musicalissimi e onomatopeie e risporti 
alterano i tie dz Do Vani 
allargano 51 mondo n 
poetico masieandolo di tonalità ip 
sordina che sfumano in lontana: 
infinite. bi 

E poi «Une sere.» — fiove la 
musica iniziale del temparalo sì inf 
grandisce di intensità e di vilenzi 
nella guerra a rendere, uno stato di 
animo vibrante dì emozione, in unl 
erudità di parola che poche volte; 
prima di Carletti, abbinmo denti 
ma è qui che lu lingua del Friuli ha 
trovato la sua intonazione e la suf 
esprestine, aderento alla sua naturî 
pittorica ed oggettiva, ricreativa pi 
che rappresentativa nei suoni scri d 
dolcì dei suoi fonemi — anche se vî 
sì nota la «fatica > della trasposizig» 
ne liricoespressiva in una lingui 
più «parlata» che «scritta» comi 
il friulano, sia pur esso îl tetterarid 


Îl carattere friulano di tale poesig 
di Carletti, è in questa sensibilità 
friulana, in questo modo  friuland 
della sua espressione, in questo ed 
lore friulano del suo mondo — Vesi 
senza primitiva ed etnica della rag; 
za e del paesaggio — al di fuori di 
richiami foleloristici e di verzi di 
lettali che pur ricorrono nella su 
poesia popolaregriante e provinciale. 
Ed ha ugualmente Pessenza intima 
della villotta: cioè Friuli un'altrf 
volta. Dino Vama 
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l’aghe dapît la Cleve 
[H__ conte di amer di ©. vesti] 


5. Vegii ] 


Su pai rones de Cleve soreglade al ingranive il forment, 
"e madresseve la ùe e al flurive l'amòr tal sorelì: 


To seraî la to madressa 
se tu împlontis una vît... 


. ‘e ciantave in antîc furlan une bielate spirtade di Cleve, 
cu-lis-cuessis tai scufons. E salacòr, lajù dapît, sul Luri, 
un ‘'înfantat » al lave indenant cu la cjante: 


Dumbla mè, jo no uei miòr, 
che de vòs soi furz content, 
plui che fos zamai înfant... 


— La nestre ojase %e ‘je fate sul cret, e nio te grave del 
flum -— al diseve come inspiràt il prin Batiston — “e je 
vignude la montane, “e je sglonfade la brentane, si son disc 
denàz i aiarons cai: ma no je colade: *e è lis 
fondis saldis-sul'‘elap.‘Aneje pal rone al jere clap e cumò il 
forment nl smalite a‘ogni bugade di ajar... 

E un pò aneje par chel, vadì: parvie di chè cjase lassù, 
ferme e prosparose, ch'e semeave un ejsejel, cui véi neris de 
lobie denant,'-discocolàz su la bassure, e chè Madone pito. 
rade'sil mùr.in bande de merì e cheì pins e chés medis 
di fen è.di diran, e — pec 0 trop 
sil ‘a viodi è Batistons ch'a compravìn tiare, ch'a cressevin, 
si :multiplicavin, si dividevin e 2° lavià pal mont cun robe 
‘€ bèz, :dongje la memorie dal Mulinarat ch'a) veve Inssade 

: la 56 maludizion te Cleve, la int ca jù abas ju ode: ela 
ejacare des aganis dal Luri, che ju judavin e des striis ch'a 
Iavin a balà la lor. gnot, tal sedim rjase Cleve, “e nasseve 
‘sot. lis napis tes seris d’unviîr, "e jessive dal riscjel de strade, 
“e selopave tes ostaziis de vile € ‘adòrs des feminis e tes 

orz, tes braiîdis. 
inîz, ch’o veis lis aganis a judîus a fa fen — 2° 
aì fruz di Cleve. 

Ma fin che a° tabajavin lìs feminis... e ch'a tasevin a 
colp sé ‘un Batiston grant :al comparive di lontan, nol ‘jere 
‘di Ta a-bazzila. Ma lu'diserin ‘ancje ì umign ta l’ostarie, lu 

/disevin'a fuart ancje si grano’, quan'che i timplis si sgion- 

«favin, i v6i si viarzevin shatoz e îl sintiment al lave pai 

«trois. E alore al fo il e3s; plui di une volte, di gjavà il zupon, 
rauajasi lis manis e prorà,cul sane tai véi, di ce che jerin 
fatis lis gramulis di chè ‘bocje ch'e veve strafevelàt e sala- 
còr anéje s'è jere ben nzzide la massanghe che i Batistons a° 
puartavin simpri spicjade daùr dal cal... E po” 

i ic’aneje il lor ejan, Taifil, che, 

n ejadere, al saltave dentri par an 

‘baleon. Aloré, tra'cjan e Batistons al nasseve l’infiîr, fin- 
‘“tremai che' chealtris ‘a°:sejampavin te cjanive e fàr pai bil- 

“cons ‘© ‘viè'‘paì orz'a'siarasi in cjase lòr. 

-'Nus odèin'<’'al diseve il prin-Batiston distirît su la 
«stuerie, muribonî, cun duc' i fis e i nevòz atòr atòr e i sanz in 
bande dal \cjàf — salacòr patoè che a' no eapissin... no 
càn capît: La invidie ’e suarbe.., Ma cui puedial vé tirade vi 

+ la piere cu la instrizion de gleseute?.., Jo *o soì vieli: il Si- 
‘anòr mi è déx ì mici agn... 'O ài coguossot il mont e la int 
dal mont... e cumò:’o voi.-Us lassi îl ricuart: lavorait, fis 
‘mieî e ju strenzeve a ‘plano intorsì --- e tignît cont! La vés 

*’dal'pari muribont “e è di restà tes orelis par dute la vite e si 
n di passile a chei «h'a vignaran dopo... Dapît la Cleve "e 
‘passe l’aghe vive, come sul or dal nestri mont: “o vin di rivà 

(‘fintremai ‘Injù... Al è Jontan anej 
rivais vualtris o ì vuestris fis al è 


leària simpri pluî e al tacà 
1 vaziaz‘al veve simpri indîment chè aghe zeleste dal Lurî. jajù. 
ch'e sinsurave vie pe gnot; e in chè vision, cence savè. al 


|: biardè i sintimienz ‘e. al restà cussì. cuì voì viarz e une bussa- 


ide di colàr zelest dentrî. 
il balcon su la Cleve e la femine. la 
à dadr il corot: 
delà veiso pojàt il ruestri falcet? 
à rei il tuestri codàr? 


‘a dî uo altri 


giù, se ‘6: 


4 5°0.patissin aneje 
pò dal'arsure come 16r. dongjelaltris. 


bestzl*Al'è bon vin.ca sù 
Clevis ‘a due’ aromai, cul non dal prin fi di 


de.lòr fiare, parcàchè, al'‘jere' dut.un, la 
iejapade la tiare'cul so non © la 53 


assin tal cjamp: e sù e jù pal 


svindic:-E un'bon Tai. 


— Al'bae il ejan di Cleve:.al ven. trist timp! 
Come seni indaùr; co sì jere ineade la glesente dal Crist. 
ni la renzide, ca ji 


| 




















Po per la 
scienza, per quelli che intendono 
formare la 


per acquisire del titoli ingiosta- 
mente conseguiti attraverso per- 
corsi più o meno diritti ed oscuri. 
E allora il problema diventa anche 
quello degli ti. 

Ma come sì fa? 

Se nei nostri Istituti si conserva 
uti giusto rigore mentre nelle altre 
Regioni vengono concessi con e- 
strema facilità titoli e diplomi, il 
allora si vedrà la convenienza di 


si potranno dettar di- 

scipline attraverso l'Ente Regione, 
È cià per evitare la invasione di 

litati provenienti da altre Pro- 


nella Iatinità; Il terzo, che da Dio 
cleziano va fino alla caduta dell'im- 
pero romano, nei quale il Friuli 
riacquista la ‘sua individualità e la 
sua unità 

Lura Cieza 


AURELIO CANTONI 
Direttore responaabile 
Tipografia Arti Grafiche Friulane 
Reg. Trib. Civ. di Udine n, 20, 1-2-t9 


CAFFE MATTIONI 


CAFÈ BRUSTULAT 
BORC Ds PUESTE 
eRIy 
{Via Vittorio Veneio;, cl numer 32 


DOTOR 


MARCHI 


DENTIST 


4, Bore de Puestei 32 


{VIE VITORIO VENIT) 





__LA PURLANE,, 


Il plui grant implant par întenzi piezziz 
* £ netà vistîz a sut 


Udim Bore S.. Bartolomio (vie Manin, 16), tel. 6461 
Guriîzze Bore di Rastiel, 8 


ser 
LA PLUI VIERE MARCJE FURLANE 


bisculins: + caramelis 


PELIZZARI 


pompis pe agricolture 


Rapresentant pes provinzis di Udin e Guvizze 


ZUAN VIGNUDA 


UDIN - Plasze dal Dòma {1 - tel. 6816 


Speziarìe Colute 


Plazze Garibaldi - UDIN 
Premiade fabriche di 


Amàr di Udin 


Tignît a mens: AMAR DI UDIN 
e è bogns bocons tra lòr si judin 


PAR BÀRS - RISTAURANZ - LOCANDIS 
FURNIDURIS COMPLETIS 


sa VITRUM” 


(PLAZZE $. JACUN «- UDIN} 


Oleso provî un licòr veramentri bon? 
Domandait un 


Cioccolat'ovo CANCIANI 


5 ma ch’al sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
UDIN . 


LICORS FINS LICORS FINS 


ATROP 


L’insetticida più completo esistente sul 
mercato italiano 

Tra i più moderni insetticidi ' ATROP vanta il primato per 

fulmineità di azione e per la lunga durata del potere insetticida. 


L'azione fulminante è ottenuta combinando il piretro coî un 
prodotto sinergetico ultîmo ritrovato della chimica organica. 


La durata del potere tossico sugli insetti è data dalle alte 
concentrazioni di DDT e di Clordeno. 

Usando l'insetticida ATROP risparmierete tempo e denaro. 

L'insettirida ATROP è in vendita nei migliori negozi. 

Prodotto negli stabilimenti di Portogruaro l’insetticida è 
preparato con i più moderni ritrovati della scienza. 

Una somma di esperienze dell'Industria americana e italiana. 


Rivolgersi alla n s 
AI PERFOS TE » Viale Ledra «- Udine 





